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Bedfont Scientific Limited garantiza que el piCo Smokerlyzer® [a excepción de las
pilas] estará libre de defectos en lo que respecta a los materiales y fabricación durante
un período de 2 años a contar desde la fecha de envío. La obligación de venta de
Bedfont en virtud de la presente garantía se limita a reparar o sustituir según crea
conveniente toda pieza cubierta por la misma, siempre que dicha pieza sea devuelta
intacta, aportes pagados a Bedfont Scientific Limited, o a su representante local.
Estas garantías quedan automáticamente invalidadas si los productos se reparan,
alteran o manipulan por personal no autorizado, o se han utilizado incorrectamente,
maltratado o han sufrido un accidente.

Bedfont Scientific Ltd,
Bedfont House, Holywell Lane, Upchurch, Kent, ME9 7HN England
Tel:+44 (0)1634 375614 Fax:+44 (0)1634 378980
E-mail:info@bedfont.com www.bedfont.com p
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Introduction Piezas de recambio1 18

Código Descripción

Pieza "T" desechable, paquete de 10 unidades
Boquillas desechables, paquete de 250 unidades
Pilas de recambio, paquete de 3 AA
Kit de calibración con cilindro de 20 litros
Kit de calibración con botella de 5 litros
Cilindro de recambio de 20 litros para kit de
calibración
Botella de recambio de 5 litros para kit de calibración

Estos accesorios se encuentran disponibles en Bedfont Scientific Ltd., Reino
Unido. Para obtener piezas de recambio en otros países, contactar con el
distribuidor local.

piCO-T-piece
EC50-MP
PI-Batts
020-08-04010K
050-08-04010K
020-08-04010

050-08-04010

The is a Breath CO Monitor for use in smoking cessation
programmes, CO poisoning diagnosis and ambient air monitoring.

Carbon Monoxide is a toxic, odourless, colourless, tasteless gas. It is formed from
incomplete combustion of organic material at high temperatures with an insufficient
Oxygen supply. When inhaled, CO competes successfully with Oxygen in the
bloodstream to form COHb. This starves the body tissues of the Oxygen vital to repair,
regeneration and general living. CO can remain in the bloodstream for up to 24 hours,
depending on a range of factors including physical activity, sex and inhalation
intensity. The half life is about 5 hours.

Breath Carbon Monoxide is measured in parts per million (ppmCO) and blood
Carboxyhaemoglobin in percentages (%COHb).

CO (ppm)/Carboxyhaemoglobin (%COHb) Correlation

piCO Smokerlyzer®

piCO Smokerlyzer Operating Manual Issue 2®
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But the two are compatible and convertible, CO relating to lung/breath and
COHb to blood gas. The Smokerlyzer displays COppm, but can be
converted to COHb using the conversion chart on the back cover.

Clinical research has demonstrated that a useful relationship between Carbon
Monoxide and Carboxyhaemoglobin is obtained after a short period of
breath-holding by the person. CO readings demonstrate the levels inhaled of
poisonous CO, while the COHb reading shows the percentage of vital
Oxygen that has been replaced in the bloodstream.

Many government bodies stipulate a maximum CO exposure in industrial
environments as 50ppm CO for no more than eight hours time-weighted
average.

Rango de medición: 0-80 ppm [0-200 ppm usando piCO-CHART]
Dispositivo visualizador: LED incrementos de 1 ppm [0-40 ppm]

incrementos de 2 ppm [42-80 ppm]
Principio de detección: Sensor electroquímico
Precisión: + / - 2 %
Interferencia cruzada H < 15 %
Alimentación eléctrica: 3 pilas alcalinas AA [LR6 o equivalente]
Tiempo de respuesta: Típicamente < 45 segundos a 90 % FSD
Temperatura de functionamiento: 0-40º C [Almacenaje 0-50º C ]
Humedad de functionamiento: 10-90 % [Almacenaje 0-95º C ] - sin

condensación
Vida útil del sensor: 5 años, garantía de 2 años
Sensibilidad del sensor: 1 ppm
Dimensiones: 45 x 75 x 115 mm, aprox.
Peso: 200 g, aprox., incluyendo las pilas
Construcción: Caja: ABS; pieza "T": polipropileno

2:
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Instrument Layout3 16

piCO Smokerlyzer Operating Manual Issue 2®

La carcasa del analizador piCO se limpia pasando un trapo húmedo.

Bajo ninguna circunstancia se sumergirá el analizador piCO en ningún
líquido.

La pieza "T" puede esterilizarse como máximo 10 veces mediante autoclave
a 126ºC durante 11 minutos. Después del procedimiento, asegurarse que la
válvula de la pieza "T" esté bien colocada.

Mouthpiece

LED Display

GO Button

RECALL Button

T-piece

ON/OFF Button

Limpieza y esterilización
ESPANOL~
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Warnings15 4

�

�

�

People with lung disease or chest ailments may not be able to achieve the
15 second breath-hold. In such cases, the user should inhale and hold their
breath when the GO button is pressed, and exhale, if necessary, before the
countdown has completed.

If people with contagious diseases are being analysed, Bedfont recommend
that the sampling system be replaced or sterilised after use (refer to the
Cleaning & Sterilisation section on page 16).

The calibration limits of this unit are 25-80ppm. The gas used must be
50ppm (+/- 5%) CO/Air to retain accuracy.

! Una "E" en el dispositivo visualizador significa que el sensor se ha averiado. El usuario deberá
ponerse en contacto con Bedfont Scientific o con su representante local.

Una "X" en el dispositivo visualizador significa que: a) el nivel de carga de las pilas es bajo y
éstas deberían reponerse de inmediato para evitar que se dañe la unidad, o b) la calibración no se
ha completado satisfactoriamente y debe purgarse el instrumento con aire. Para ello, extraer el
sistema de toma de muestras, pulsar el botón GO (EMPEZAR) y efectuar una nueva calibración. Si el
problema persistiera, deberá remitirse el instrumento a Bedfont para una revisión.
Si después de los 15 segundos de cuenta atrás, el piloto verde LED 1 ppm empieza a destellar,

ello significa que se ha rebasado el tiempo de espera permitido, puesto que el paciente no ha
exhalado en el plazo de 10 segundos correspondiente. Para reiniciar la cuenta atrás, pulsar de
nuevo el botón GO (EMPEZAR).
En el modo de calibración, se dispone de 30 segundos para aplicar el gas. Si el piloto LED 50

ppm de iluminación constante se apaga, ello significa que se ha rebasado el tiempo de espera
permitido. Pulsar el botón GO (EMPEZAR) y seleccionar de nuevo el modo de calibración. En el
dispositivo visualizador se mostrará una "X", puesto que el nivel de gas se encontrará fuera de los
límites de calibración.

!

!

!

Resolución de problemas
ENGLISH
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�

�

�

�

�

�

�

�

�

Press and hold ON Button until the 80ppm red LED flashes. Release ON Button.
When green 1ppm LED flashes, the piCO is ready for use.
Press & release GO button to start a 15 second breath-hold countdown, indicated by

descending LEDs.
Blow slowly into mouthpiece at end of countdown, aiming to empty lungs.
The ppm value will rise, and the highest level will hold.
The reading will be shown by a single solid LED.
The conversion chart on the back cover can be used to convert ppm to %

Carboxyhaemaglobin (COHb).
Removing the T piece will allow fresh air to purge sensor.
To do another reading, press GO button, which initiates auto zero facility.

Getting Started

La pantalla correspondiente a la medición permite una visualización virtual
de los pilotos el nivel actual de ppm, el nivel máximo de ppm y los niveles
de HbCO. Se dispone de cuatro botones: (Cero), (Empezar),
(Atrás) y (Funcionamiento continuo).
Los botones (Empezar) y (Atrás) son una copia de las funciones

proporcionadas en el propio analizador
piCO. El botón
(Funcionamiento continuo) sitúa el
instrumento en un modo de medición
continua, lo que permite su utilización para
mediciones del entorno natural exterior o del
ambiente de una estancia determinada. El
botón (Cero) permite poner a cero el
instrumento por control remoto, sin
necesidad de apagarlo y encenderlo.

LED,

Zero Go Recall

Start Continuous

Go Recall

S tar t Cont inuous

Zero

ESPANOL~
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�

�

To view the previous reading, press RECALL button.
To switch off, press and hold ON button for 5 seconds. Unit will auto

power-off after 15 minutes.

Cómo utilizar

La ventana del programa tiene 2 etiquetas en la parte superior. La etiqueta " "
(medición) permite obtener una visualización virtual del analizador piCO. La etiqueta
" " (detalles) corresponde al formulario impreso.

La pantalla de detalles permite al operador introducir
el nombre del paciente y la fecha en que se realiza el
test. Se mostrarán los niveles máximos de CO y de
HbCO, junto con un párrafo que proporcionará una
analogía de la muestra del paciente. El botón de
impresión permite al operador imprimir la
información visualizada.

measure

details

piCO-CHART

ENGLISH
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Operation
�

�

�

�

�

�

�

Ensure 3 AA batteries are correctly located in battery compartment.
Attach T piece sampling system, with the cardboard mouthpiece attached, to the

piCO. Check all connections are pushed firmly together.
Press & hold ON Button until 80ppm LED flashes. Release ON Button.
When the green 1ppm LED flashes, the piCO is ready.
Press & release GO button to initiate a 15 second countdown display. The first 15

LED's will be illuminated, and then countdown to zero in 1 second intervals.
Ask the user to hold their breath throughout the countdown. When the countdown

reaches 1ppm exhale slowly but gently into the mouthpiece. Aim to empty the lungs as
far as possible.

The LED display will show a rising ppm value.

Software piCO-CHART
Conexión a
Introducir uno de los extremos del cable de conexión en el analizador piCO.
Conectar el otro extremo a un puerto de comunicaciones del PC. Al instalar el
software, seleccionar el puerto de comunicaciones al que el analizador piCO
esté conectado.

Antes de iniciar el programa, asegurarse
de que el analizador piCO está encendido
y conectado al PC. Una vez que el sensor
se haya estabilizado, hacer doble clic en el
icono de diagrama del analizador piCO
para iniciar el programa.

A la función de calibración sólo puede
accederse desde el analizador piCO.

PC

ESPANOL~
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Configuración
de calibración

típica

�

�

�

�

�

The highest level will hold and final reading will be indicated by a single
solid LED.

The conversion chart supplied with the piCO can be used to work out the %
carboxyhaemaglobin in the person's blood.

To view the previous reading, press the RECALL button. A new mouthpiece
should be used for each person.

To take another reading Press GO to initiate the auto zero facility and begin
the 15 second countdown.

If no further readings are required the piCO should be turned off by holding
the ON/OFF button for 5 seconds. If left on the piCO will automatically turn
off after 15 minutes of not being used.

(COHb)

!

!

Desenroscar la Válvula de Control Preciso y el Indicador de Flujo de la botella de
gas, y almacenar en un lugar seguro. Si la válvula se dejara conectada a la botella,
podría escaparse el gas.

Ahora, el analizador piCO ya está calibrado y listo para ser utilizado.

ENGLISH

piCO Smokerlyzer Manual de funcionamiento Edición 2®
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Calibration
�

�

�

�

�

�

The piCO should be calibrated at 6 monthly intervals.
The calibration gas required is 50 ppm carbon monoxide in air.
Ensure the calibration gas valve is in the off position.
Screw the Fine Control Valve and flow Indicator assembly to the gas can.

This is best done by screwing the gas can into the valve.
With the tubing, connect the Calibration Adapter and the Flow Indicator.

Insert the Calibration Adapter into the T-piece sampling system, where the
mouthpiece would normally be inserted. Press & hold ON Button until the
80ppm LED flashes.

When the green 1ppm LED is flashing, press the ON and RECALL buttons
simultaneously for more than 5 seconds to enter calibration mode.
� The LED at 50ppm will be illuminated.

!

!

!

!

!

Abrir la Válvula de Control Preciso y dejar fluir el gas a una velocidad de 0,5 litros por
minuto. Para conseguir una velocidad constante, ajustar el flujo de modo que la bola del
Indicador de Flujo se mantenga en la línea inferior.
Para conseguir una calibración precisa, dejar fluir el gas por el instrumento durante 1,5

minutos aproximadamente, sin dejar de controlar la velocidad de paso.
Mientras se está aplicando el gas de calibración, un único piloto LED intermitente irá

subiendo por el dispositivo visualizador. Cuando hayan transcurrido 1,5 minutos, o
cuando no se produzca ningún incremento en la lectura, el valor medido se mostrará
mediante un piloto LED que quedará iluminado de forma constante, y la toma de
muestras se detendrá.

Si se vuelve a pulsar de nuevo el botón GO (EMPEZAR), el valor de calibración se
almacenará como un nivel actual para 50 ppm. Si la calibración se ha guardado
correctamente, se mostrará el símbolo . Si se ha producido algún error, se mostrará
una .
Interrumpir el flujo de gas, extraer el sistema de toma de muestras con la pieza "T", y

desconectar el Adaptador de Calibración de dicho sistema.

�

X

ESPANOL~
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9 10Calibración
!

!

!

!

!

!

!

El analizador piCO debe calibrarse a intervalos de 6meses.
La proporción necesaria de gas de calibración es de 50 ppm demonóxido de carbono

en aire.
Asegurar que la válvula del gas de calibración está cerrada.
Enroscar la Válvula de Control Preciso y la unidad de Indicador de Flujo en la botella

de gas. Para ello se recomienda enroscar la botella de gas en la válvula.
Conectar mediante el sistema de tubos el Adaptador de Calibración y el Indicador de

Flujo. Insertar el Adaptador de Calibración en el sistema de toma de muestras con la
pieza "T", que es donde normalmente se insertaría la boquilla desechable. Mantener
pulsado el botón ON (ENCENDIDO) hasta que el piloto LED 80 ppm empiece a
destellar.
Cuando el piloto verde LED 1 ppm empiece a destellar, presionar simultáneamente los

botones ON (ENCENDIDO) y RECALL (ATRÁS) durante más de 5 segundos para
seleccionar el modo de calibración.
El piloto LED 50 ppm se iluminará.

�

�

�

�

�

Open the fine control valve and allow the gas to flow at 0.5litres per minute.
To maintain this, adjust the flow so the ball in the Flow Indicator remains at the
lower line.

Allow the gas to flow through the instrument for about 1.5 minutes to ensure
accurate calibration, again monitoring the rate of flow.

As the calibration gas is applied, a single flashing LED will climb the
display. After 1.5 minutes, or until no further increase in the reading is
obtained, the measured value will be shown as a solid LED and sampling will
cease.

If the user then presses the GO button again the calibration value will be
stored as a current level for 50 ppm. If the calibration has been successfully
stored a will be displayed. If the calibration fails a will be displayed.
Turn off the gas flow, remove the T piece sampling system and disconnect the

Calibration Adapter from the T piece sampling system.

� X

ENGLISH
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�

�

�

�

�

El valor más alto se mantendrá fijo y la lectura final se indicará mediante un
único piloto LED que quedar iluminado de forma constante.

Para calcular el porcentaje de carboxihemoglobina [HbCO] presente en la
sangre del paciente, puede emplearse la tabla de conversión que se
suministra con el analizador piCO.

Para visualizar la lectura anterior, pulsar el botón RECALL (ATRÁS). Deberá
emplearse una nueva boquilla para cada persona.

á

Para efectuar una nueva lectura, pulsar el botón GO (EMPEZAR). El
contador se situará a cero y empezará la cuenta atrás de 15 segundos.

Si no van a realizarse más lecturas, deberá apagarse el analizador piCO.
Para ello, mantener pulsado el botón ON/OFF (ENCENDIDO/APAGADO)
durante 5 segundos. Si el instrumento se deja encendido, se apagará
automáticamente al cabo de 15 minutos de no ser utilizado.

�

�

Unscrew the Fine Control Valve and Flow Indicator from the gas can and store safely.
If the valve is left attached to the can, the gas could escape.

The piCO is now calibrated and ready for use.

ESPANOL~
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7 12Operation
! éCerciorarse que las 3 pilas AA est n correctamente colocadas en su compartimento.

Conectar el sistema de toma de muestras con la pieza "T" y la boquilla de cartón acoplada al
analizador piCO. Asegurar que todas las conexiones estén firmemente sujetas.

Mantener pulsado el botón ON (ENCENDIDO) hasta que el piloto LED 80 ppm empiece a
destellar. Soltar el botónON.
Cuando el piloto verde LED 1 ppm empiece a destellar, el analizador piCO estará listo para ser

utilizado.
Pulsar y soltar el botón GO (EMPEZAR) para visualizar una cuenta atrás de 15 segundos. Se

iluminarán los 15 primeros pilotos LED. Seguidamente, se iniciará la cuenta atrás, a intervalos de 1
segundo, hasta alcanzar la posición cero.

El paciente deberá contener la respiración durante todo el tiempo que dure la cuenta atrás.
Cuando la cuenta atrás se sitúe en 1 ppm, el paciente deberá espirar lenta y suavemente por la
boquilla. El objetivo será vaciar al máximo los pulmones.

El dispositivo visualizador de pilotos LED mostrará un valor de ppm ascendente.

!

!

!

!

!

!

piCO-CHART Software
Connecting to the PC
Place one end of the connection lead into the piCO. Connect the other end to
a spare communications port on the PC. When the software is installed, set the
communication port to the one the piCO is connected to.

Before starting the software, ensure the
piCO is connected to the PC and switched
on. Once the sensor has stabilised, double
click the piCO chart icon to start the
programme.

The calibration function can only be
accessed from the piCO.

ENGLISH
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�

�

�

�

Al extraer la pieza "T", la entrada de aire puro purgará el sensor.
Para realizar una nueva lectura, pulsar el botón GO (EMPEZAR), que

situará automáticamente el contador a cero.
Para visualizar la lectura anterior, pulsar el botón RECALL (ATRÁS).
Para apagar el instrumento, presionar el botón ON (ENCENDIDO) durante

5 segundos, en caso contrario, el aparato se apagará automáticamente al
cabo de 15 minutos.

piCO Smokerlyzer Operating Manual Issue 2®

Using piCO-CHART

The programme window has 2 tab bars at the top of the display. One is for the virtual
piCO display, marked 'measure', the other one is the printout form, marked 'details'.

The details screen allows the operator to input the
patients name and test date. The peak CO and COHb
levels are displayed together with a paragraph giving
an analogy of the patients sample. A print button is
provided, allowing the operator to print the
information displayed.

ESPANOL~
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� Pulsar y mantener presionado el botón ON (ENCENDIDO) hasta que el piloto rojo
LED - 80 ppm empiece a destellar. Soltar el botón ON.

Cuando el piloto verde LED - 1 ppm empiece a destellar, el analizador piCO estará
listo para ser utilizado.

Pulsar y soltar el botón GO (EMPEZAR) para iniciar la cuenta de los 15 segundos
durante los que deberá contenerse la respiración. El descenso de los pilotos LED indica
el progreso de la cuenta atrás.

Cuando la cuenta atrás haya terminado, espirar lentamente por la boquilla
desechable con el objetivo de vaciar los pulmones.

El valor de ppm subirá, y quedará fijado en el valor más alto.
La lectura se indicará mediante un único piloto LED, que quedará encendido de

forma constante.
Puede emplearse la tabla de conversión de la cubierta posterior para convertir las

ppm [CO] a % de carboxihemoglobina [HbCO].

�

�

�

�

�

�

Puesta en marcha

The measure screen allows a 'virtual' LED display, the current ppm level, the
peak ppm level and COHb levels.

Four buttons are available, Zero, Go, Recall and Start Continuous.

The Go and Recall buttons are copies of the
functions provided on the piCO itself. The
Start Continuous button places the piCO into
a continuous measurement mode, allowing
the instrument to be used for environmental or
ambient measurements. The Zero button will
allow the instrument to be remotely re-zeroed
without having to turn the instrument on and
off.

ENGLISH
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� Es posible que las personas que sufran alguna enfermedad pulmonar o con
problemas respiratorios no consigan contener la respiración durante los 15
segundos requeridos. En tal caso, el paciente deberá inspirar y contener la
respiración en el momento en que se pulse el botón GO (EMPEZAR), y espirar,
si fuera necesario, antes de que haya finalizado la cuenta atrás.

Si el test se va realizar a personas que padezcan alguna enfermedad
contagiosa, Bedfont recomienda reemplazar o esterilizar el sistema de toma
de muestras después de su utilización (véase el apartado Limpieza y
esterilización, en la página 16).

Los límites de calibración de este instrumento son de 25 - 80 ppm. A efectos
de mantener la precisión, la proporción del gas empleado deberá ser de 50
ppm (+/- 5 %) CO/Aire.

�

�

�

�

�

�

If the display shows "E" then a fault has occurred with the sensor and the user should
contact Bedfont Scientific or their local representative.

If the display shows "X" this indicates that either a) the batteries are low and should be
replaced immediately to prevent damage to the unit, or b) the calibration has not been
completed successfully. Allow the unit to purge with air by removing the sampling
system, press the GO button and try the calibration again. If problems still occur, the unit
should be returned to Bedfont for checking.

If after the 15 second countdown the green 1ppm LED starts to flash, this indicates that
the unit has timed out as the patient did not commence exhalation within 10 seconds. To
re-initialise the countdown, press the GO button again.

When in calibration mode, the user has 30 seconds to apply the gas. If the solid
50ppm LED extinguishes, the unit has timed out. Press the GO button and re-enter
calibration mode. An "X" will be displayed, as the gas level will be outside the limits for
calibration.

Troubleshooting
ESPANOL~
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Diagrama del instrumento3 16

The case of the piCO may be cleaned by wiping with a cloth moistened with
water.

Under no circumstances should the piCO be immersed in liquid.

The T-piece can be sterilised a maximum of 10 times by autoclaving at 126 C
for 11 minutes. Ensure the T-piece valve is in place after the procedure.

o

Boquilla Dispositivo
visualizador

de pilotos LED

Botón
GO (EMPEZAR)

Botón
RECALL (ATRÁS)

Pieza "T"

Botón ON (ENCENDIDO)
/OFF (APAGADO)

Cleaning & Sterilisation
ENGLISH
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Pero los dos son compatibles y convertibles, refiriéndose el CO al
pulmón/respiración y el HbCo al gas en la sangre. El Smokerlyzer indica ppmCO,
que puede convertirse en HbCO usando la tabla de conversión de la cubierta
posterior.

La investigación clínica ha demostrado que, al contener la respiración durante un
breve tiempo, se obtiene una relación útil entre el monóxido de carbono y la
carboxihemoglobina. La lectura de CO muestra los niveles inhalados de
intoxicación por CO, mientras que la del HbCO muestra el porcentaje de oxígeno
vital que ha sido sustituido en la corriente sanguínea.

Muchos organismos gubernamentales estipulan que la exposición máxima al
CO en ambientes industriales es de 50 ppm de CO durante un tiempo inferior
a las ocho horas.

Concentration Range: 0-80ppm (0- 200 ppm using piCO-CHART)
Display: LED - 1ppm increments (0-40ppm)

2ppm increments (42-80ppm)
Detection Principle: Electrochemical sensor
Accuracy: +/- 2%
H Cross Interference: <15%
Power: 3x AA (LR6 or equivalent) alkaline batteries
Response Time: Typically <45 seconds to 90% FSD
Operating Temperature: 0-40 C (Storage 0-50 C)
Operating Humidity: 10-90% (Storage 0-95%)- non-condensing
Sensor Operating Life: 5 years, 2 year warranty
Sensor Sensitivity: 1ppm
Dimensions: Approx. 45 x 75 x 115 mm
Weight: Approx. 200g including batteries
Construction: Case - ABS, T-piece - Polypropylene
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Part Number Description

piCO-T-piece Disposable T-piece, pack of 10
EC50-MP Disposable mouthpieces, pack of 250
PI-Batts Replacement batteries, pack of 3AA
020-08-04010K Calibration kit with 20 litre cylinder
050-08-04010K Calibration kit with 5 litre can
020-08-04010 Replacement 20 litre cylinder for calibration kit
050-08-04010 Replacement 5 litre can for calibration kit

The above accessories are available from Bedfont Scientific Ltd, UK. For
spares availability in all other countries contact your local distributor.

piCO Smokerlyzer® es un monitor que permite controlar el contenido de CO a través de la
respiración. Se emplea en los programas para dejar de fumar, en los casos en que se ha
diagnosticado intoxicación por CO, así como para el control del aire ambiental.

El monóxido de carbono es un gas tóxico, inodoro, incoloro y sin gusto. Se forma mediante
la combustión incompleta de material orgánico a temperaturas altas con un suministro
insuficiente de oxígeno. Cuando se inhala, el CO compite con éxito con el oxígeno en la
corriente sanguínea para formar HbCO. Esto priva al tejido del cuerpo del oxígeno vital
para la reparación, regeneración y vida general. El CO puede permanecer en la corriente
sanguínea hasta 24 horas, dependiendo de factores como la actividad física, el sexo y la
intensidad de la inhalación. Su período de vida media está cerca de las 5 horas.

El monóxido de carbono en la respiración se calcula en partes por millones (ppmCO) y
la carboxihemoglobina en porcentajes (%HbCO).

CorrelaciónCO(ppm)/ carboxihemoglobina (%HbCO)

ENGLISH
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Bedfont Scientific Limited warrants the (batteries excepted) to be
free of defects in materials and workmanship for a period of two years from the date of
shipment. Bedfont's sole obligation under this warranty is limited to repairing or
replacing, at its choice, any item covered under this warranty when such an item is
returned intact, prepaid, to Bedfont Scientific Limited or the local representative.
These warranties are automatically invalidated if the products are repaired, altered or
otherwise tampered with by unauthorised personnel, or have been subject to misuse,
neglect or accident.

piCO Smokerlyzer®

Bedfont Scientific Ltd,
Bedfont House, Holywell Lane, Upchurch, Kent, ME9 7HN England
Tel:+44 (0)1634 375614 Fax:+44 (0)1634 378980
E-mail:info@bedfont.com www.bedfont.com
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